Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T =40 x

baNTu rlti-haMsanAdaM

In the kRti ‘baNTu rlti koluv(u)iyyavayyA’ — rAga — haMsanAdaM — zrl
tyAgarAja yearns for the privilege of being a servant (armed guard) in the
Assembly of zrl rAma.

P baNTu riti koluv(i)yya(v)ayya rAma

A tuNTa viNTi vAni modalaina
mad(A)dula koTTi nEla kUIa jEyu nija (baNTu)

C rOmAJcam(a)nu ghana kaJcukamu
rAma bhaktuD(a)nu mudra biLLayu
rAma nAmam(a)nu vara khaDgam(i)vi
rAjillun(a)yya tyAgarAjunikE (baNTu)

Gist

O Lord rAma!

Give me the privilege of being in Your service as a true servitor —who will
make, the six interanal enemies - desire, conceit etc. - bite dust by thrashing
them.

Give the privilege of being in Your service as a servitor to this tyAgarAja
on whose person shines these — (a) a strong armour called horripilation, (b) a
royal badge called ‘devotee of zrl rAma’, and (c) the divine sword called the
‘name of rAma’.

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) rAmal! Give (iyyi) me the privilege of being in Your service
(koluvu) (koluviyyavayya) as (rlti) a servitor (baNTu) (literally armed guard).

A O Lord rAma! Give me the privilege of being in Your service as a true
(nija) servitor —

who will make (jEyu) the six interanal enemies - desire - originating from
(modalaina) cupid (kAma) - sugar cane (tuNTa) archer (ViNTi vADu) (ViNTi



VAni), conceit (mada) etc. (Adula) (madAdula), bite dust (nEla kUIa) (literally
knock down to earth) by thrashing (koTTi) them.

C O Lord (ayya) rAmal! give the privilege of being in Your service as a
servitor to this tyAgarAja (tyAgarAjunikE) on whose person shines (rAjillu)
(rAjillunayya) these (ivi) -

a strong (ghana) armour (kaJcukamu) called (anu) horripilation
(rOmAJcamu) (rOmAJcamanu),

a royal (mudra) badge (biLLayu) called (anu) ‘devotee (bhaktuDu)
(bhaktuDanu) of zrl rAma’, and

the divine (vara) sword (khaDgamu) (khaDgamivi) called (anu) the
‘name (nAmamu) (nAmamanu) of rAma’.

Notes -

A — tuNTa ViNTi vAni modalaina — As per telugu dictionary, ‘tuNTa
vilukAdu’ refers to kAma - cupid. Therefore, ‘tuNTa vinTivAni modalaina’ should
be taken to mean ‘desire — originating from kAma’ Accordingly the anupallavi
would read ‘kAma, madAdula koTTi nEla kUIa jEyu nija’. Any suggestions ???

A — modalaina — this may be taken to mean ‘beginning with’ also.
Accordingly, it will be translated as ‘kAma modalaina madAdula koTTi ...’

A — madAdula - kAma, krOdha, IObha, mOha, mada, mAtsarya — desire,
anger, greed, obsession, conceit, jealousy.

A —koTTi — this is how it is given in all the books other than that of TKG,
where it is given as ‘paTTi’. As ‘koTTi’ seems to be appropriate, the same has been
adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???

C — the word ending ‘U’ in ‘rOmaJcamanu’, ‘rAma bhaktuDanu’ and
‘rAma nAmamanu’ are as given in the books of CR, ATK and TSV/AKG. However,
in the book of TKG, these are given with ending ‘E’
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English with Special Characters

pa. bantu riti kolu(vi)yya(va)yya rama
a. tunta vinti vani moda(lai)na

ma(da)dula kotti nela kula jeyu nija (ba)
ca. romanca(ma)nu ghana kancukamu

rama bhaktu(da)nu mudra billayu



rama nama(ma)nu vara khadga(mi)vi

rajillu(na)yya tyagarajunike (ba)
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